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Summary

Rock inscription recording the decision of the Kanattars of Payiniir concerning a
donation by the merchant Nakan of Ulakkuni, residing at Mamallapuram.

Edition

{1 §ri

kd-vicjal<ai>ya-nanti-vikkirama-parumarku yantu mu<2>ppatt’ el-avatu

payinir-k kanattém Ottiyatu

mama{3)llapurattil iruntu valum Ulakkuni vanikan nakan<4)> Emm-@ir-p pér-éri poli-
y-tittinar ro(n)tuvatarku-k{ku}<5> kotutta nel por-kalal Ar’ a{6)yirattu na-nirru-
k kati in-nel yankal<{7> kontu ivv-ériyinir ujn!<nn>un nilam ella{8>v;i?<a>rrin
mé(lu)m virkilum orri Itilum pattiyar pa<{o tin aru-kati-c ceytu nel patti-y (0/6) [2+]

katan-a;yi!/<y> In-ne<10)1lilé Iru-kati-c cej(yi)!<y>tun kontu (payinir A)nnpu namam-
ulla<11) tanaiyum (Attantu-td)rum éri (tdntuvi)ppd(m)



ay [3+] ttina-1l (ke)<12>tai-y érru-k-kontém
Itarku vakri-p-patan candratityar{r}-ulla tanaiyum<13) narakattinirpan akavum

itarku nallatu vénti(nar) cantiratittiyar<{14>-ulla nalaiyum svargga(ttil€)-y iruppar
akavum

Ottiném
Ippati-k kuri<15>yi(l-i)runtu [5+] céttananti-En

<16 [5+] ttameé celuttinar Ati (En)<17) ralai mélana

Translation

<{1) Fortune!
{1-2) Thirty-seventh year of the victorious king Nantivikkiramaparuman.'
{2 Decision of We, the Kanattars of Payindr.

{2 <As for) the paddy that Nakan, a merchant {from) Ulakkuni, residing in Mamalla-
puram, gave for digging (that is, desilting) with its interest the great lake in our village,
{that is), six thousand four hundred katis <as per the standard) porkal, We (yarikal),
with (kontu) this paddy, having made (that is, levied) sixteen katis per patti on (melum)
whatever (ellavarrin) land which draws {water) (unnun) in this lake, whether sold or
mortgaged (virkilum orri itilum), <and) having also made (that is, levied) two katis on
this paddy as due (katan) [...] {per patti of paddy (that is, yielding paddy) [...], with
(kontu) <these) as long as (-ulla tanaiyum) the ... (annu) name Payindr, each and every
year we will dig (that is, desilt).

[...] we have taken charge (érrukkontém) of the ;bamboo? (ketai).

To this {decision), he who ... (vakrippatan) shall remain in hell as long as the moon
and the sun.

To this {decision), he who wishes goodness (nallatu véntinar) shall remain in heaven
as long as (-ulla nalaiyum) the moon and the sun.

<Thus) have we decided.
In this manner, I, Céttananti (Sanskrit Jyesthanandin) [...] from the kuri [...]

[...] of he who implement (celuttindr) [...], the feet are on my head.

!Sanskrit Nandivikramavarman.That is, the Pallava king Nandivarman II.



Commentary

{2, 10> Payinr is the ancient name of modern Paiyandr.

{12-14) Add note on the imprecations, which are calques of Sanskrit imprecations.
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